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RECENZE, REFERÁTY, ZPRÁVY - PELJEH3MH, PE<DEPATbI, 
COOBIUEHHH-REVIEWS, REPORTS, COMMUNICATIONS -

BESPRECHUNGEN, REFERÁTE, NACHRICHTEN 

Petr Sgall - JiríHronek: Č e š t i n a b e z p ř í k r a s , P r a h a 1992. 181 s. 

V mo t tu , k t e r é je p u b l i k a c i p ř e d e s l á n o , r e p r e z e n t u j í a u t o ř i své n á z o r y Jako m á l o podob­
n ě s t a n o v i s k ů m v ě t š i n y č e s k ý c h l i n g v i s t ů . Považu j i je z a b l í zké n á z o r ů m z á m o ř s k ý m , s n a d 
a m e r i c k ý m . O d v o l á v a j í se t a k é n a u č i t e l e , k t e ř í m a j í z k u š e n o s t s v ý u k o u č e š t i n y Jako cizí­
ho Jazyka. Po z b ě ž n é m p r o l i s t o v á n í p u b l i k a c e Je č t e n á ř i J a s n ě , že p ř e d s ebou n e m á Jen gra­
m a t i c k ý popis olx^cné č e š t i n y , ale že ambice a u t o r ů j s o u r o z s á h l e j š í . J s o u tu kap i to ly 
o h i s to r i i j a z y k a , o p r a v o p i s n é teorii , o J a z y k o v é poli t ice, k u l t u ř e 1 o p r o b l é m e c h kodi f ikace . 

H l a v n i č á s t k n í ž k y tvo ř i n Juvn i ce o b e c n é č e š t i n y . J e uvedena k a p i t o l o u s n á z v e m J a k se 
doopravdy m l u v í v C e c h á c h . A u t o ř i se op í r a j í o v ý z k u m y l>ěžně m l u v e n é h o Jazyka , k t e r é 
p r o l i ě h l y n a n ě k o l i k a m í s t e c h v C e c h á c h : v H r a d c i Krá lové , P ř e l o u č i , B r a n d ý s e n a d L a b e m 
a j i n d e . J e d e n z a u t o r ů j iž poda l s o u s t a v n ý popis ol>ecné č e š t i n y ve s k r i p t u (J . H ronek , 
1972). K r o m ě n a š i c h s t u d i i d í l č í c h 1 o b s á h l e j š í c h v y c h á z e j í a u t o ř i z p r a c í T o w n s e n d o v ý c h a 
p r a c í H e n r y h o K u č e r y . V e s v é m c e l k u se p r á c e h l á s í k P r a ž s k é š k o l e a j e j í m f u n k c i o n a l i s ­
t i c k ý m v ý c h o d i s k ů m , m é n ě v š a k k s y s t é m o v é m u po je t í Jazyka . A u t o ř i j s o u s i v ě d o m i Jak 
f u n k č n í h o , t ak ú z e m n í h o r o z v r s t v e n í j a z y k a . Proto k las i f iku j í o b e c n ě č e s k é Jevy podle 
f u n k č n í a z e m ě p i s n é s tupn ice . N a n e j v y š š i m m í s t ě v z e m ě p i s n é s t u p n i c i s to j í h l á s k o v ý typ 
dobrý mlíko a u n i v e r z á l n í l n s t r u m e n t á l p l . í i d m a J a k o d r u h ý n e j r o z š í ř e n ě j š í Jev z a s a h u j í c í 
C e c h y a z á p a d n í M o r a v u se u v á d í k o n c o v k a -ej u ad).: velkej a prothese, n a p ř . von. T ý t o 
Jevy p r o n i k a j í n a M o r a v ě p ř e d e v š í m v ob las t i h a n á č t l n y , a to pro b l í z k o s t o b o u k o n c o v e k -
ej, -é. T ř e t í dvojice J e v ů Je c h a r a k t e r i z o v á n a Jen v e l m i s l a b ý m p r o n i k n u t í m n a t e r i t o r i u m 
Moravy , a to j e n do m ě s t s k é m l u v y : dobrý sportovci a tvar m i n . č a s u s e d si V m o r a v s k ý c h 
d i a l e k t e c h p l a t í . J ak z n á m o , p ro t ik l ad d o b ř í + m a s k . ž i v o t n é a p ro t i t o m u tvar dobrý/é pro 
v š e c h n y o s t a t n í rody a n e ž . m a s k u l i n a . J a k o n e j m é n ě r o z š í ř e n ý o l j e c n ě č e s k ý jev (jen 
v č á s t i Cech) se u v á d ě j í formy dat . sg. táto] a tej male] holce. 

F u n k č n í s t upn i ce m á n a p r v n í m m í s t ě (a) jevy " u ž í v a n é č a s t o i v h o v o r u c e l k o v ě c h á p a ­
n é m j a k o s p i s o v n ý " ( n ě k t e r é p ř i p o u š t í M C 2. a v š a k j a k o hovorové ) : míň, bez třech, děku-

Jem, dýl, bysme. N a d r u h é m m í s t ě (b) "jsou podoby z ř e t e l n ě n e s p i s o v n é , ale v k a ž d o d e n ­
n í m h o v o r u n a d a n é m ú z e m í zce la l i ě ž n é ".voboum vrátnejm, se starejma domama. N a t ř e ­
t í m m í s t ě (c) pak j s o u "podoby v y h r a n ě n ě n e s p i s o v n é a u ž í v a n é s p í š Jen v b ě ž n é m h o v o r u 
u r č i t é h o s p e c i f i c k é h o s t y l o v é h o z a b a r v e n í " : tej male] holce, ouroda. V e š k e r é p o p i s o v a n é 
jevy lze tak ř a d i t do s o u ř a d n i c o b o j í h o č l e n ě n í , n a p ř . velkej = typ l a . 

V l a s t n í popis o b e e n č č e s k ý c h J e v ů z a č í n a j í a u t o ř i h l á s k o s l o v í m . Kons ta tu je se, že reper­
t o á r f o n é m ů Je v s č . (zde i d á l e s p i s o v n á č e š t i n a ) a o b č . ( o b e c n á č e š t i n a ) s h o d n ý , rozd í ly 
j s o u jen v jej ich d i s t r i b u c i . Z a h l a v n i rozdí ly o b č . p ro t i s č . se p o v a ž u j í z ú ž e n é í z a s t a r é é 
[dobrý n a p ř . boty, velkýho. polívka, ml íko. l ip . miň: |x>sledni č t y ř i p ř í p a d y j s o u podle a u t o r ů 
Již h o v o r o v á č e š t i n a ) , -ej p ro t i -i velkej, cize], sejto. a k o n e č n ě p r o t h e t i c k é v s r ů z n ý m i 
s t u p n i využ i t í : von, vo, uoběd , uortert, ř idče j i voperace. vopera, v ů b e c v š a k ne n a p ř . vorgani-
zace. R o z l i š u j e se ej podle p ů v o d u a podle polohy ve k m e n i nebo v koncovce . D o ř a d y slov, 
v n i c h ž je ej v s č . [prejz, prejt, špejle...) n e p a t ř i podle n a š e h o n á z o r u brejle a vejmrda ( k ř e n 
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s octem). Ex i s tu je a l i ě ž n ě se u ž í v á podoba b r ý l e a d r u h é z O I X J U s lov Je ř í d k é i v o b č . , ž e 
1 a u t o ř i s a m i u v á d ě j í v ý z n a m o v o u v y s v ě t l i v k u . Z a o k r a j o v ý h l á s k o v ý jev se jx jvažu je ou n a 
z a č á t k u s lova ( b ě ž n é v jazyce o b r o z e n í , jiozclěji z a c h o v a n é j e n u v n i t ř s lova a n a konci) , d á l e 
k r á c e n í v o k á l ů (/i, naší, domu, jejich, ve v ý c h o d n í c h C e c h á c h p a k ho jně j i nejen n a k o n c i 
s lova , ale i u v n i t ř : ramínko, postýlka, in f in i t ivy chtět, mět, z a r o z d í l u mět udělat, ale m í t 
čas). J e m o ž n é , že toto j x j v i n n o s t n í m ě t Je a n a l o g i c k é ke smet (udělat)- D l o u ž e n i h l á s e k se 
p o v a ž u j e z a jev v e l m i ř í d k ý [prápor, vzadu, móře) a p o v a ž u j e se p ř e d e v š í m z a ry s emfaze, 
a v š a k t é m ě ř d e n n í z k u š e n o s t s t e l e v i z n í m i h lasa te l i n á s p ř e s v ě d č u j e o tom. že d l o u ž e n í je 
v o b ě . Jev n a o p a k vel ice č a s t ý , a to nejen u d o m á c í c h slov, ale velice č a s t o u s lov p ř e j a t ý c h : 
o s t a t n ě j iž k o d i f i k o v a n é d é l k y t y p u \lokomotyva, kultura, aktýv] v y s l o v o v a n é p ř e v á ž n ě j e n 
v C e c h á c h , j s o u toho d ů k a z e m . 

D a l š í k a p i t o l a je v ě n o v á n a s k u p i n á m h l á s e k . P o n ě v a d ž je o b č . ú t v a r p r i m á r n é m l u v e n ý . 
Jde o č a s t é z j e d n o d u š o v á n í s k u p i n h l á s e k . Ve v ý č t u r ů z n ý c h p ř í k l a d ů o p o m n ě l i a u t o ř i 
u v é s t vedle zvláštní i b ě ž n o u | x x l o b u vzlášfflní. d á l e s p o d o b u t y p u drůbeř a me ta tezu cereL 
Ved le podoby šestnáct existuje z ř e j m ě i šesnást, k t e r á se n e u v á d í . V ý s l o v n o s t s lov h e z č í a 
rozčílit se u v á d ě j í Jako hezčí a rozčílit, a č jde e v i d e n t n ě o s k u p i n y šc . T e n l o fakt s i a u t o ř i 
u v ě d o m u j í , ale tv rd í , že Jde o v ě c p r a v o p i s n o u , a č n a j i n ý c h a n a l o g i c k ý c h m í s t e c h tohoto 
a r g u m e n t u neu ž í v a j í . 

S l a b i č n č J v n ě k t e r ý c h s lovech z a n i k l o z ř e j m ě v C e c h á c h i n a M o r a v ě [jabko, remesníci). 
p ř e v á ž n ě v š a k Jen v C e c h á c h se u ž í v á t v a r ů sed si, ved, přines apod . 

V e v ý s l o v n o s t i p ř e j a t ý c h s lov se s i l n ě projevuje z m ě n a s v z. mez i s a m o h l á s k a m i d i s k u ­
ze, renezance, rezort, retizér. P o d o b n ě p r o n i k á i v ý s l o v n o s t g m í s t o k ve s lovech Jako pla-
gát, agát, ingoust. V o s t a t n í c h p ř í p a d e c h [demogracie, cyglista, grém) je p o v a ž o v á n a z a sub-
s t a n d a r d n í . U p ř e d c h o z í h o jevu se l i ranice mezi s tandardem a n ižš í rovinou n e r o z e z n á v á . 
Z m í n ě n a je r o v n ě ž v ý s l o v n o s t s+konsonant pod v l i v e m n ě m č i n y Jako š + k o n s o n a n t : 
Stokholm, skandál, Skot 

V o b l a s t i morfologie p ř i d ě l u j i a u t o ř i s t u p n ě l a a ž l b koncovce -ma v ins t r . p l . 
U v ě d o m u j í s i v š a k m o ž n o s t r ů z n ý c h v o k á l ů p ř e d -ma n a M o r a v ě {ríižema/ama, kostima) a 
z a b r z d u š í ř e n í konc . -ma p o v a ž u j í i p ř i d á n í s l a b i k y a o p a k o v á n í k o n c o v k y u ad jekt iva a 
subs t an t iva . T í m t o z p ů s o b e m se pak z d ů v o d ň u j e exis tence h y b r i d n í c h forem Jako starejma 
Stoly. 

K o n c o v k a -ách v lok. p l . se v olx: . realizuje u ž i v o t n ý c h 1 n e ž i v o t n ý c h m a s k u l l n s k m e ­
n e m n a k. h, ch. V h o v o r o v é č e š t i n ě je -ách u ž i v o t n ý c h s h o v o r o v ý m z a b a r v e n í m 
(o klukách). 7A\Ř se. že s p i s o v n á k o n c o v k a -ích s a l t e rnac i pro ž i v o t n á m a s k u l l n a , k t e r á m á 
s y s t é m o v o u p o d p o r u v u m u . p l . (-i s a l t e r n a c í ) a u v z o r u m u ž (-ích). m á p ř e s t o po íc, h, ch 
p o z i c i m é n ě j i s t o u : z v l á š t ě n e ž i v o t n é Jsou [xxloby s a l t e r n o v a n ý m g v z: o mázích, o kole­
zích, filolozích atp. 

Z n a č n é r o z š í ř e n í je t ř e b a p ř i z n a t p r o n i k á n í tva ru n o m i n a t i v u do v o k a t i v n í h o os loven í : 
pane Novák. I ve zcela s p i s o v n ý c h m l u v e n ý c h textech se m á l o k d y s e t k á m e s n á l e ž i t ý m i tvary 
pane Mikulče, Koslolvyzi, Vašico apod. N a rozdí l o d a u t o r ů p o v a ž u j e m e nomina t ivy vokat tvy 
t ypu pane děkan, pane ředitel, učitel, z a m é n ě o l i e c n é . s u b s t a n d a r d n í . Užit í n o m i n a t i v u 
k ř e s t n í h o J m é n a nebo p ř í j m e n í bez t i t u lu p ů s o b í s ty lově z a b a r v e n ě (vo jenský a v ě z e ň s k ý 
z p ů s o b ) , ne lx i jde n a M o r a v ě o Jev l a š s k é h o nebo v ý c h o d o i n o r a v s k é h o in te rd ia lek tu . 

V z t a h y mez i a lomorfy n o m . p l . m a s k u l l n ž i v o t n ý c h j s o u v olx: . z j e d n o d u š e n y J e d n o z n a č ­
n ě ve p r o s p ě c h -ť. Pouze tam. kde jde o typ předseda. Je -ové, nebo podle n a š e h o n á z o r u 
tehdy, k d y h r o z í p ř e d -í n e ž i v á a l ternace: chirurzi - chirurgové. Po -tel Je veskrze k o n c o v k a 
•é. P ř i p o m í n á m e t u fakt. že jde o Jev m o t i v o v a n ý s l o v o t v o r n ě . 

Z ř e j m á nezakotvenos t podob n a -ita, -ista [-asta). tkv íc í v Jej ich p ř í s l u š n o s t i k t y p u p ř e d ­
seda , u n ě h o ž je p r a v i d l e m k o n c o v k a -ové, n a j e d n é s t r a n ě - a v n e h i s t o r i c k é a slal>é s lovo­
t v o r n ě cha rak te r i s t i ce v e d o u c í ke koncovce -é ( k t e r á je z ř e t e l n ě u s t a r ý c h s l o v o t v o m ý c h 
t y p ů n a -an a -tel), ved l a a vede k Jej ich r o z k o l í s a n o s t i a k o n e č n ě i p ř í k l o n u k h o v o r o v é 
koncovce - i {husiti, komunisti) a ana log icky pak i demoícra t í , favoriti. D o m n í v á m e se v š a k . 
že by bylo š k o d l i v é t en lo t rend urychlovat , d o k u d t r v á n o r e m n i poci t s t y l o v é h o r o z d í l u 
m e z i n a p ř . socialisté a socialisti, demokraté a demokrati J d e o r o z š í ř e n í m o ž n o s t í , n i k o l i 
o n a d b y t e č n ý balas t . 

U f e in ln l i i k o n s t a t u j í a u t o ř i p r o n i k á n i d l o u h ý c h s a m o h l á s e k i do t v a r ů , v n i c h ž se 
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p ů v o d n ě ve s p i s o v n é č e š t i n ě k r á t i l o (krávám, r á n o u apod.). U s u b s t a n t i v a d c e r a se p o v a ž u ­
je da t iv l o k á l d c e ř i z a fo rmu k n i ž n í . D o m n í v á m e se, že z h l e d i s k a s y s t é m o v é h o i z h l e d i s k a 
praxe Je s p o r n é p o v a ž o v a t j e d i n ý ex i s t u j í c í tvar f r e n k v e u t o v a n č h o s lova z a k n i ž n í . 

K o l í s á n i m e z i d u š e - p í s e ň - kost poskytuje podle n a š e h o n á z o r u ob raz o tom, že se podle 
v z o r u kost s k l o ň u j e p ř e d e v š í m s l o v o t v o m ě m o t i v o v a n á s k u p i n a f emin in se s u l l x e m -ost a 
d á l e u ž Jen f r e k v e n t o v a n á p r i m á r n í s lova věc a řed. N a p ř í s l u š n o s t ke v z o r u z a č í n á m í t 
m e n š í v l i v z a k o n č e n í v nora. sg . (-e/-0), ale Jak se n á m Jeví, s p í š e j jovaha k o n c o v é h o k o n -
s o n a n t u v č e t n ě k o n s o n a n t u p ř e d -e: proto se v race j í h o v o r o v é podoby s u b s t a n t i v a práce (-
em, -ech) k e s v ý m s t a r ý m p o d o b á m . N á p a d n é Je, že m á n a k o n c i c j a k o s u b s t a n t i v a nemoc, 
pravomoc atp. , k t e r á maj i dub le ty -ech, -emf-ich, im. Nelze tedy j e n odsoud i t tvary pracem, 
-ech j a k o h y p e r k o r e k t n í , j a k č i n í a u t o ř i . Z c e l a p o m i n u t y z ů s t a l y tvary husejch, husejm a 
tou ulicej. Z v l á š t ě d r u h ý z n i c h je p o m ě r n ě f r e k v e n t o v a n ý . 

U neu le r h o d n o l í a u t o ř i k o n c o v k u -ách v lok. p l . j a k o o l x í c n č č e s k o u . F o r m u sedá t f cách 
n e p o v a ž u j e m e n a rozdíl od n i c h z a o l j e c n ě č e s k o u . j i n á neexistuje, p a t ř i tedy toto slovo k t ypu 
kolečkách, n i k o l i k typu s t ř e d i s k á c h , j a k je uvedeno. Za z m í n k u stoj í , že d o c h á z e l o k l i k v i d a c i 
t v a r ů subs tan t iv s k l o ň o v a n ý c h ve s p i s o v n é č e š t i n ě podle vzoru s t a u e n í a moře . Subs t an t iva 
typu s t a u e n í p ř echáze j í k ad jck t ivn i iuu s k l o n ě n i (zeli/to) a subs tan t iva j a k o kanape, vejce p ř e ­
š l a od typu more k typu kuře. (Na Moravě d o c h á z e l o rovněž k a n a l o g i c k ý m z m ě n á m , a v š a k 
zcela j i n ý m i |X).stupy (pole, gen. pola. po lu • na v ě t š i n ě ú z e m í , v l a š t i n é pak p o l o - po laa td . ) . 

P r o b l e m a t i k u j m e n n ý c h t v a r ů p ř í d a v n ý c h j m e n nelze v p o d s t a t ě o d d ě l i t od o l x l o b n ý c h 
forem o p i s n é h o pas iva . M l u v e n ý jazyk se. Jak z n á m o , o l io j ím fo rman i v y h ý b á . U v e d e n é 
tvary j sou omezeny l ex ika l i zac í : bos//boseJ. byl bit//-ej, mám uvaříno a - dodejme b ě ž n é -
bylo tam napsáno. Z a j í m a v á se j ev í e l i p sa s lovesa m á m v Já r á d (maso). J i s t o u ana log i i lze 
v i d ě t v p o d o b n é k o n s t r u k c i p r é t e r i t a : Já čekal, já li psaL V m o r a v s k é h o v o r o v é m l u v ě Je 
tendence o p a č n á , tedy se s lovesem p o m o c n ý m , zato bez z á j m e n a : m á m r á d , s t e j n ě tak 
čekal sem, čekal s i a tel. 

P l u r á l o v é tvary t v r d ý c h adjektiv se liší v o lx i . od v ě t š i n o v ý c h m o r a v s k ý c h forem ve tva ru 
n o m . p l . V o l x i . je v p l . j eden tvar pro v š e c h n y rody. n a M o r a v ě v š a k je rozd í l m u ž s k ý živ. 
dobřili) a pro v š e c h n y o s t a t n í v ý z n a m y dobré(e). 

P ř í d a v n á j m é n a p ř i v l a s t ň o v a c í m a j í v olxí . j m e n n é tvary j e n v 1. 4. a 5. p. sg . N a c e l é m 
ú z e m í n á r o d n í h o J a z y k a se projevuje tendence u ž í v a t s l o ž e n ý c h forem, o v š e m p ř i z a c h o v á ­
n i h l á s k o v ý c h r o z d í l ů : v otcovým, v otcovém (em). A u t o ř i s i k l a d o u o t á z k u , p r o č č e s k é ž e n y 
n e c h t ě j í z r u š i t tvary p ř í j m e n í n a -ová, lze je p r ý c h á p a t jako p o z ů s t a t e k jejich nerovno­
p r á v n é h o pos taveni . D o m n í v á m e se v š a k . že m o ž n o s t po je t í t va ru n a -ová Jako p ř i v l a s t ň o ­
v a c í h o b y l a o d s t r a n ě n a z h r u b a v 1. p o l o v i n ě tohoto s to l e t í , k d y j m e n n é tvary t ypu Růžena 
Novákova, gen. Novákovy b y l y nah razeny s l o ž e n ý m i n a -ová, -ové. (Reflektuje to do j i s t é 
m í r y d ř í v e č a s t ě j š í o t á z k a " C i p a k j s i " p ro t i nově j š í " J a k p a k se J m e n u j e š " . 

S t u p ň o v á n í p ř í s l o v c í Je m í s t e m p o m ě r n ě r o z m a n i t ý m podob. Pro o b č . se u v á d í pouze 
forma rychlej. N a M o r a v ě j s o u v š a k č a s t ě j š í formy z a k o n č e n é n a - š (-ši): rychlejší, rychléš. 
A u t o ř i j x w a ž u j í z a s p i s o v n é vedle lip ( u v á d ě n o v S S C ) i min (v S S C j ako hovorové ) a "drž í 
palce" f o r m ě d ý l a už íva j í j i ch v textu j a k o Již k o d i f i k o v a n ý c h . Ve v š e c h t ě c h t o p ř í p a d e c h , 
z e j m é n a v p o s l e d n í m , jsme v š a k pro z a ř a z e n í k ú t v a r ů m t y p u d o b r ý mlílco, tedy Jen o b č . 

U o s o b n í c h z á j m e n se a u t o ř i n e v ě n u j í p o p i s u s tavu v o b č . . ale s p í š e h i s t o r i i v z n i k u d u b ­
let ve 2. a 4 . p á d u z á j m e n ort. ono. Ze v š e c h podob z a v r h u j í formy jej, něho, je a ně. Podle 
n a š e h o n á z o r u jde o n e a d e k v á t n í h o d n o c e n í t ě c h t o forem j a k o " t é m ě ř k n i ž n í c h " . A u t o ř i 
dos lova ř íka j í : "Kdo nechce, aby Jeho projev š u s t i l p a p í r e m , m ů ž e se j i m v y h n o u t , ú s t u p 
n e p a t ř i č n é ob l iby tvaru Jej by p ř i s p ě l ke č t i vos l i n a š e h o t i s k u 1 k p ř i r o z e n o s t i r o z h l a s o v ý c h 
a t e l e v i z n í c h r o z h o v o r ů a ř e č i h l a s a t e l ů . " D o m n í v á m e se, ž e "obl iba" z á j m e n a j e j s v ě d č í 
o Jeho reflexi v n o r m ě J a z y k a a že č t i v o s t nebo p ř i r o z e n o s t textu n a tomto z á j m e n u n e m ů ž e 
s t á t a n i č á s t e č n ě . 

U z á j m e n a 2. o soby se k o n s t a n t u je, že se n a n ě k t e r ý c h č á s t e c h ú z e m í C e c h u ž í v á formy 
tě pro 2., 3. a 4. p á d . O b d o b n ě s p l y n u l y i formy z á j m e n a 1. osoby: mi. N a v ě t š i n ě ú z e m í 
m á tvar pro tyto p á d y p<xlobu mně. ( P ř i p o m í n á m e t u l a š s k é s p l y n u t í u z v r a t n é h o z á j m e n a : 
s e j e a k u z a t i v i dativ.) Z a z a z n a m e n á n i s to j í l e n fakt, že " m í s t n ě i f u k č n ě o m e z e n é " tvary 
u k a z o v a c í h o z á j m e n a ten (tech tem. terna, teho) m a j í o p o r u v a n a l o g i c k ý c h tvarech morav­
s k ý c h , n i k o l i v š a k n a c e l é m ú z e m í . 
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Ú v o d e m kap i to ly o s lovesech j s o u s t r u č n ě z h o d n o c e n y rozd í ly v g r a m a t i c k ý c h ka tegor i ­
í c h m e z i s č . a o b č . Kons ta i i tu je se o l x í c n á a c e l o ú z e m n í tendence n e u ž í v a t forem p a s í v a 
o p l s n é h o k r o m ě l e x i k a l i z o v a i i ý c h p ř í p a d ů t y p u byl bit, j i n a k jde o s p o j e n í s p o n y a dever-
b á l n í h o adjekt iva . Z a j í m a v á je kompenzace z a t é m ě ř n e u ž í v a n o u fo rmu k o n d i c i o n á l u 
m i n u l é h o (byl by to udělali. P ř i s k u t e č n é p o t ř e b ě v y j á d ř i t č a s us tupuje ne dos t d o b ř e v ř e č i 
r o z l i š i t e l n é byl bych, byl bys, byl by f o r m ě napros to j e d n o z n a č n é a z ř e t e l n é bejval by to 
udělal (na M o r a v ě bý(y)val béval\. V k o n d i c i o n á l u p ř í t o m n é m n e p o v a ž u j e m e n a rozd í l od 
a u t o r ů z a zce la z a n e d b a t e l n ý s y s t é m o v ý v z t a h mez i bych a bychom. Ne n a d a r m o k b y c h 
existuje i o b l a s t n í m o r a v s k á fo rma bychme. J e o v š e m p ravda , ž e fo rma b y s m e Je z n a č n ě 
r o z š í ř e n a v C e c h á c h i n a M o r a v ě . O t v í r á d v e ř e j i n é . r o v n ě ž p a k v d ů s l e d k u s y s t é m o v é 
f o r m ě , a to by sem. T a v š a k z a t í m p ů s o b í d o j m e m s u b s t a i i d a r d n í m . z n í s p í š e d ě t s k y . Ta to 
n e v y v á ž e n o s t n á m d á v á d o s t a t e č n ý d ů v o d k t omu . aby tvar bychom b y l n a d á l e s p i s o v n ý , 
s tane- l i se k n i ž n í m , je t ř e b a nechat n a d a l š í m vývoji n o r m y (n iko l i kodif ikace) . 

V y n e c h á v á n í p o m o c n é h o s lovesa v 1. o s o b ě sg. i p l . p r é t e r i t a [já čekal) p o v a ž u j e m e n a 
rozd í l od a u t o r ů z a rys od l i šu j í c í o b č . od s č . a t a k é o b č . od v š e c h va r i an t m o r a v s k ý c h . 
A u t o ř i se d o m n í v a j í , že jde o rozd í l m l u v e n o s t i a psanos t i . Z a rozd í l m o r a v s k o - č e s k ý 
(s v ý j i m k o u z á p a d n í c h a j i ž n í c h Cech) je t ř e b a |x>važovat tvar s lovesa b ý t ve 2. os. [Jak si tu 
dlouho?) p ro t i t va ru s e š . Odvozen iny od b ý t s k m e n o v ý m u (zbude, přibude) nelze p o v a ž o ­
vat z a k n i ž n í : formy zbyde , přibydou ne jsou z d a l e k a u n i v e r z á l n í . 

S l o v e s n é tvary l y p u peču, děkuju, pečou, děkujou, i můžu, můžou, moct, pomož v id í a u t o ř i 
v j e d n é r o v i n ě j a k o p r o n i k n u v š i z o b č . do s p i s o v n é . Podle n a š e h o n á z o r u Jde p ř e d e v š í m 
0 s k u p i n u sloves t ypu péci a o s k u p i n u sloves moci s odvozen inami . K o n s o n a n t i c k č al ter­
nace ve k m e n i z p ů s o b i l y , že formy peku. pekou a s n a d i mohu, mohou J sou p o c i ť o v á n y j a k o 
k n i ž n í . Sloveso dekovat v š a k p o d o b n é p r o b l é m y n e m á . podobu děkuji (-0 p o v a ž u j e m e tedy 
z a s p i s o v n o u , s ty lově v y š š í n e ž d u b l e t u dčkuju. 

Ke k o n k u r e n c i mez i typy tisící, minul (s v e l m i n e j e d n o z n a č n ý m v ý s l e d k e m , srov. v o b č . 
spadnul i spad) dodejme Jen. že n a z n a č n é č á s t i M o r a v y se d á v á p ř e d n o s t f o r m á m typu 
tiskl: přiběhl, spadl, uštkl, dokonce i p o h í . sch l apod . 

U t y p u prosit d o š l o v olxí . ke v z n i k u duble t Dočištěni i vočistěni, zařazeni i zařáděni, ale 
1 k d a l š í m u s t u p n i z m ě n y n a p ř . zahrožené] (analogie k t y p u přinesené]). Nelze v š a k s o u ­
hlas i t s t v r z e n í m a u t o r ů , že ol>č. formy proš, pověš, nekaž již p r o n i k l y do s p i s o v n é č e š t i n y . 

Po p o d r o b n ě p r o b r a n é m tva ros lov í se a u t o ř i v ě n u j í n e p o m ě r n ě s t r u č n ě j i v ě t n é s k l a d l i ě . 
J s o u s i v ě d o m i o d l i š n é si tuace. V oblast i syntaxe neexistuje kodifikace ve s t e j n é m s m y s l u , 
j a k o je t omu v morfologii, n e m ů ž e m e tedy Jit o s r o v n á v á n í o l jecně č e s k ý c h vět s v ě t a m i s p i ­
s o v n ý m i . J d e s p i š e o p rob lemat iku f u n k č n í c h variant výjjovědi . a to p ř e d e v š í m m l u v e n ý c h . 
Z ř e j m é v š a k pro r o z s á h l o s t t a k o v é h o jx ip l su a pro n e d o s t a t e č n o u m a t e r i á l o v o u z á k l a d n u 
nelze z a t í m t a k o v ý rozlx>r |xxla t . A u t o ř i se omezuji n a v y b r a n é p r o s t ř e d k y . J d e n a p ř . o k o n ­
s t a t o v á n í ú s t u p u lx -zpřed ložkových p á d ů ve p r o s p ě c h p ř ed ložkových . (V p ř í k l a d e c h n a n á h r a ­
d u l i e z p ř e d l o ž k o v č h o i n s t r u m e n t á l u p ř e d l o ž k o v ý m je c h y b n é uveden p ř ík l ad přes most) 

U n i v e r z á l n í v z t a ž n é z á j m e n o co, u ž í v a n é vedle s k l o ň o v a n é h o který, p ř i n á š í , j a k a u t o ř i 
u v á d ě j í , š i r š í m o ž n o s t i , k t e r é lze s p i s o v n ě vy jád ř i t pouze d v ě m a v ě t a m i , n a p ř . : To Je ta 
pani, co Jsme Jí a Jejímu manželovi gratulovali Lze se v š a k d o m n í v a t , ž e nejde o u s t á l e n é 
v ě t n é vzorce, že tyto podoby v z n i k a j í n e j č a s t ě j i p ř i n e d o s t a t e č n é p e r s p e k t i v ě vý j jovědi 
d o d a t e č n ý m p ř i p o j e n í m d r u h é h o č l e n u v z t a h u . J e o v š e m fakt. že n e s k l o n n é co (jak) toto 
p ř i p o j e n í (na rozd í l od s k l o n i t é h o který) u m o ž ň u j e . 

S y n t a x o b č . i s p i s o v n á j sou au tory p o v a ž o v á n y z a v e l m i b l í zké a rozd í ly mez i n i m i z a roz­
d í ly s ty lové . 

D a l š í k a p i t o l a Je v ě n o v á n a s l o v n í z á s o b ě . M l u v e n o s t o b e c n é č e š t i n y je p ř í č i n o u v z n i k u 
podob e m o c i o n á l n ě z a b a r v e n ý c h , č a s t ě j i p e j o r a t i v n í c h n e ž m e l l o r a t i v n í c h . V z n i k l a tak v r s t ­
v a s lov. k t e r á ve s p i s o v n é h l á s k o v é podnl.>ě n e e x i s t u j í , j a k o n a p ř . zdejchnout se, ouřada, 
bejvák, vejrat, vejšplecht, nalejvárna, vejtaha, slejvák, strejda atp. N ě k t e r á z n i c h maj i š i r š í 
u p l a t n ě n í n e ž jen v o b č . Nelze k n i m v š a k p ř i p o j o v a t s lova j a k o bejkárna, vejmaz, cejcha. 
k t e r á n a š i r š í m ú z e m í b u ď n e e x i s t u j í , nebo ma j í o d l i š n o u h l á s k o v o u p o d o b u . A u t o ř i navr ­
h u j í pro k l a s i f i k a c i s l o v n í z á s o b y d e s í t i s t u p ň o v o u š k á l u . Nejde v n í j e n o s u b j e k t i v n í h o d ­
n o c e n í slov, z a ř a z e n í do v ě t š i n y s k u p i n je objekt M z o v á n o e x i s t e n c í p á r o v ý c h s y n o n y m 
o d p o v í d a j í c í s t y l o v é kval i ty . N a p ř . mez i s i l n ě k n i ž n í s lova p a t ř í ta . J ež m a j í s y n o n y m n í p ro -
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t ě j š e k v n e u t r á l n í v r s t v ě . K e s lovf i in se s l a b š í m k n i ž n í m n á d e c h e m (podle n a š e h o n á z o r u 
Jde o n e u t r á l n í s p i s o v n á slova) e x i s t u j í s lova h o v o r o v á , o b č . , n a p ř . k obuvník švec, k šeříku 
bez a tp . P o d o b n ě j s o u p á r o v ě spjaty o d b o r n é t e rminy s p i s o v n é (1 ty p o v a ž u j i a u t o ř i z a č á s ­
t e č n ě kn ižn í ) a k n i m ex i s t u j í c í s l a n g o v é t e r m í n y : posuvné měřítko - šuplera, kotoučová 
pila - cirkulárka apod . D a l š í dvoj ic i tvoř í s lova s p o l e č n á pro s p i s o v n o u č e š t i n u a o b č . a 
k n l i n ex i s tu j í c í p r o t ě j š k y subs t anda rdn i : polveb - funus, obličej - ksicht, zvracet - blit (blejt) 
atp. Zbýva j íc í s k u p i n y j s o u t v o ř e n y s lovy tzv. v y š š í h o s l a n g u a v ě t š i n o u n e m a j í p á r o v é 
slovo: srdcař, prašan, mondéna, avansovat a tp. S k u p i n a tzv. t y p i c k ý c h o b č . s lov n e m á 
podle a u t o r ů p á r o v á s y n o n y m a , a v š a k podle n a š e h o n á z o r u ma j í tato s lova p r o t ě j š k y ve 
s p i s o v n é n e u t r á l n í v r s t v ě : š u p l e - zásuvka, šnytlík - pažitka a tp . M i m o pozornos t a u t o r ů 
n e z ů s t á v a j í a n i p ř í p a d y , k d y s l o u ž í s p i s o v n é s lovo v o b č . j a k o p ř e n e s e n ý v ý r a z : dřevo, bač­
kora, bažant, kočka (o č l o v ě k u ) , cibule, špaček (o v ě c e c h ) , klopit, mazat (o č i n n o s t e c h ) . 
J a k o zdroj h o v o r o v ý c h n á z v ů s l o u ž í velice č a s t o un lverb lzace [rohový dům - rohák). 

Pohled n a s l o v n í z á s o b u j e d á l e obohacen o s l o v o t v o r n ý rozbor . J d e o i n v e n t á ř s lovotvor-
n ý c h s u í l x ů . A u t o ř i J sou s l v ě d o m i , že u v á d ě j í "jak s l o v o t v o r n é p ř í p o n y , tak i z a k o n č e n i 
J i n é povahy". V z h l e d e m k p o p u l á r n ě j š í m u z a m ě ř e n í ce l é p u b l i k a c e n e c h t ě j í p r o v á d ě t 
p o d r o b n ě j š í rozbor . V e v ý č t u p r o s t ř e d k ů |X>uze o b č . nelze s o u h l a s i t s u v e d e n í m p ř í p o n y 
-čko. k t e r é Je n e p o c h y b n ě u n i v e r z á l n í . 

Rozlx>r s l o v n í z á s o b y Je d o p l n ě n v z á v ě r u p u b l i k a c e o s l o v n í k . K o b č . s l o v u se u v á d í 
ekviva len t s p i s o v n ý nebo n e u t r á l n í a d á l e je c h a r a k t e r i z o v á n a Jeho s t y l o v á v r s tva . 
C h a r a k t e r i s t i k y J s o u tyto: b ě ž n é , e x p r e s i v n í , s u b s t a n d a r d n i . n i ž š í s lang , v y š š í s lang , typ ic ­
k é pro o b č . , p e j o r a t i v n í , z a s t a r á v a j í c í , z h r u l ) ě l é . S ř a d o u cha rak t e r i s t i k nelze souh las i t . 
U v e ď m e pro i l u s t r a c i a l e s p o ň tyto: bota "chyba" n e n í pouze b ě ž n é , ale lze je p o c i ť o v a t Jako 
e x p r e s i v n í . ( U p o z o r ň u j e m e , že " b ě ž n é " s v á d í k c h á p á n í j a k o " f r e k v e n t o v a n é " , c o ž n e n í 
Jedno a to též . ) J d e podle n a š e h o n á z o r u o a n a l o g i c k ý p ř í p a d Jako blázinec "zmatek, shon" , 
k t e r é je c h a r a k t e r i z o v á n o Jako e x p r e s i v n í . S t e j n ě tak c h y b í tato c h a r a k t e r i s t i k a u b r u č e t 
"být ve vězen i " , k t e r é je au to ry r o v n ě ž p o v a ž o v á n o z a n e u t r á l n í . 

S l o v a dřevo "nemotora". dupárna " t a n č í r n a " nelze | j o v a ž o v a t Jen z a o b č . . jde o š i r š í u ž i t í 
v e x p r e s i v n í m v ý z n a m u . K v ý z n a m u fiftena " p a r á d l v á ž e n a " lze dodat " r o z m a z l e n á " , u fous 
"vysoký ú ř e d n í k " c h y b í s p o j e n í o fous, na fous p ř e s n ě . Grif n e n í Jen "hmat", ale 1 " o b r a t n ý 
postup"..frmol "z : l á t e k " z n a m e n á 1 " s p ě c h " , pajzl n e n í Jen n e v ě s t i n e c " , ale i " š p a t n á hospo­
da", pingl Je "č í šn ík" , ale "ranec" je u ž pinkl, šoufek v e l k á n a b ě r a č k a " s l o u ž í v p l . j a k o "žert": 
d ě í a t sř šoufky, štych vedle "zdvih", j a k se u v á d í , z n a m e n á p ř e d e v š í m " n e v ý h o d u " , zdrbat 
n e n í Jen "pomluvi t" , ale i "vynadat n ě k o m u " a td . Od l i šu j e - I i se s lovo ol)č. od s p i s o v n é h o 
e k v i v a l e n t u jen d é l k o u v o k á l u - ]>opsanou j iž v ý š e , pak n e v i d í m e d ů v o d k t o m u . aby b y l y 
t a k o v é p ř í p a d y z a ř a z e n y do s l o v n í k u : prápor. P o d o b n ě Je t o m u u p r a v i d e l n é h l á s k o v é res-
ponze: mlíko. S lovo tyrdlc by m ě l o b ý t v z h l e d e m ke s v é souv i s lo s t i se z k r a t k o u T. I. R. 
p s á n o s m ě k k ý m i . 

V d a l š í c h k a p i t o l á c h se s n a ž í a u t o ř i dobra t p ř í č i n s o u č a s n é h o s l o ž i t é h o v z t a h u m e z i s p i ­
s o v n o u a o b e c n o u č e š t i n o u . Z č á s t i lze v š e o d ů v o d n i t z n á m ý m i h i s t o r i c k ý m i o k o l n o s t m i 
v z n i k u s p i s o v n é č e š t i n y , z č á s t i t a k é t í m faktem, že se navzdory t e o r e t i c k ý m v ý c h o d i s k ů m 
n a b í z e n ý m j a z y k o v ý m s t r u k t u r a l l s m e m n e d o k á z a l a j a z y k o v á : po l i t i ka oprost i t od h i s t o r i z u ­
j í c í h o p u r i s m u . A u t o ř i se p ř i m l o u v a j í o v ý c h o v u k t a k o v é J a z y k o v é k u l t u ř e , k t e r á vede ke 
s c h o p n o s t i v y j a d ř o v a t se a d e k v á t n ě f u n k c i a c í l ů m p romluvy . J a z y k o v á s p r á v n o s t se j i m 
Jeví i dnes Jako p ř e c e ň o v a n á - v z h l e d e m k t o m u . že s p i s o v n é J a z y k o v é p r o s t ř e d k y s l o u ž í 
Jako a d e k v á t n í Jen v u r č i t é m soulx>ru p r o m l u v . Ž á d o u c í j a z y k o v á p o l i t i k a by m ě l a v Jej ich 
po je t í u s n a d ň o v a t m l u v e n ý m J e v ů m v s t u p do s p i s o v n é h o Jazyka . Nelze p o p ř í t , že ve sp isov­
n é č e š t i n ě je ř a d a h i s t o r i s m ů , n a v í c a h i s t o r l c k ý c h . Jak u k á z a l F . K o p e č n ý n a j e d n é ze 
s v ý c h p o s l e d n í c h p ř e d n á š e k pro J a z y k o v ě d n é s d r u ž e n í . A v š a k tyto formy j sou s o u č á s t í 
p r o ž í v a n é n o r m y s p i s o v n é h o j a z y k a . P o k u d bude č e s k ý u ž i v a t e l p o c i ť o v a t tvar l e s a m a z a 
n e s p l s o v n ý a s lesy z a s p i s o v n ý , n e m ě l a by J a z y k o v á p o l i t i k a f u n k c i p r v n í h o z n i c h posou ­
vat . K n i ž n í m i se, jak z n á m o , s t á v a j í j a z y k o v é p r o s t ř e d k y l íez z á s a h u kodi f ikace . N o r m a Je 
k o d i f i k a c í o v l i v n i t e l n á j e n č á s t e č n ě , v ž d y v š a k b y l u z n á v á n fakt, že kodi f ikace je s e k u n d á r ­
n í , že s to j í n a n o r m ě , j iž se s n a ž í vys t ihnou t . Z o b r á c e n é h o poje t í , k t e r é a u t o ř i m í s t y up la t ­
ňu j í , v y p l ý v á ř a d a s p o r n ý c h b o d ů , k t e r é j s m e uved l i . 

D a l š í v ý c h o d i s k o a u t o r ů , se k t e r ý m se nelze Ix-ze z b y t k u z t o t o ž n i t , j e p o j í m á n í o b e c n é 
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č e š t i n y j a k o j e d n o h o ze d v o u c e n t r á l n í c h ú t v a r ů j a z y k a (vedle s p i s o v n é h o ) , j a k je m n o h o ­
k r á t v p r á c i d o s l o v n é d e k l a r o v á n o . N i k d o nepochybuje o tom, že o b e c n á č e š t i n a Je n e j r o z š í -
f e n é j š i m z p ů s o b e m m l u v e n í v C e c h á c h . A v š a k p ř i p o p i s u ř a d y J e v ů a u t o ř i z a z n a m e n a l i 
j e j i ch n e r o v n o m ě r n é r o z š í ř e n í ve v ý c h o d n í c h . J i ž n í c h 1 z á p a d n í c h C e c h á c h . S i t u ace n a 
M o r a v ě je. j a k Jsme se p o k u s i l i p ř i p o m e n o u t , v n a p r o s t é v ě t š i n ě j e v ů z c e l a o d l i š n á a nejed­
n o t n á . Proto n e p o v a ž u j e m e z a ú n o s n é m ě n i t k o d i f i k a c i ve s m ě r u J e v ů Jen o l j e c n ě č e s k ý c h . 
Jak a u t o ř i v ř a d ě p ř í p a d ů n a v r h u j í . Z a J e d i n ý c e n t r á l n í ú t v a r p o v a ž u j e m e s p i s o v n o u č e š t i ­
n u . J e j í n o r m a Je p r o ž í v á n a s p o l e č n ě n a c e l é m ú z e m í C e c h a M o r a v y , nelze proto, podle 
n a š e h o n á z o r u , č i n i t ú s t u p k y č á s t i obyva te l t í m , že se z p ů s o b j e j i ch m l u v y p ř i j m e z a k o d i ­
f ikac i z á v a z n o u pro v š e c h n y . 

V ý h r a d y , k t e r é Jsme uved l i , j s o u s i g n á l e m o d l i š n ý c h n á z o r ů n a ř a d u p r o b l é m ů . 
D o m n í v á m e se, že j e n Jej ich k o n f r o n t a c í lze doj í t k z á v ě r ů m o b e c n ě j i p l a t n ý m . Proto p a t ř í 
a u t o r ů m v d ě k z a to, že uč in i l i z a t í m t o ú č e l e m p r v n í v ý z n a m n ý k r o k . 

Zdenka Rusínová 

nywanyanuH s poMOHcicux u cjtaaiutcKux jabtxax. Vita. PocciíňcKaH AKaneMiiH iiayic • H H C T H T V T 
SJblKOiUailllH H MoCKOBCKHH rOCyflapcTBeilHblfl HHCTHTVT MeaCflyHapOflHMX OTHOUjeHHH. MocKBa, 
1992.131 c. (oTne<iaTano na poTaTope). 

Ha npoTHJKtiHHH nocjienniix 15 JICT MOIKIIO mif í jnoaaTb noBbi iucHHbiň HHTepec jiHHrBHCTOB 
K sonpocaM p y c c K o ú nyHKTyamm E m i n inaaHbi Riiniibic pafioTbi no S T O H T C M C KaK, Hanp., cftbpHHK 
CoapeMCHHim pyccKim nyHKinyaifiin. MocKBa, 1979; Kimra H. C . B a n r H H o ň TpydHbie oonpncbi 
iiyHKinyanuu. MocKBa, 19S3; H , D ocofieiiHocrn, Monorpacpiia B. C. IUnapuKoncpa CoopeMKHwut 
pyccKtm iiyHKinyui{iiji - CUCDWMH u e.e t}>yHKHu<>Hupouamte. MocKBa. 1988. CoBceM HeflaBHO pan 3THX 
ny6jiHKaui(ň (ibiji nonojincH nbi incyKaiai i i ib íM cfkipniiKoM. anTopbi KOToporo ofipamaKiT BHHMaHiie 
Ha Bonpocbi conocTaBJíuHHH p y c c K o ň nyiiKTyamiii c nyi iKTyaiiHeň panibix apynix eBponeňcKHX 
M 3 U K O B . Pa:<paCoTKa n p o ó j i c M nyiiKTyawiH B 3 T O M nanpaHJieiiHH no ciix liop MaJio nponBUHyjiacb co 
BpeMeH B cBeT pafuiTbi mneacKoro miiirBiicTa XbHjibMapa XlnnapoTa (Hjuliimr IJndroth, Dokumente zuř 
Inteqnmklion e.itropiU.schrr Sprachen. GiMehorg 1939). HoaroTOBJíeHHoň and 5 MOKnyHapoanoro 
jiiiHrRHCTMMCCKoro Konrpecca, B KOTopoň llpcfljiaraJioci, ymupinuipoHaTb nyHKTyauHKi eBponeňcKHX 
sibiKOB Ha 6a:ie piiTMiiMccKoro npniimiiia (T. Ha:i. Pau.sen-InkTpunklion; C M . TaKXíe aaMeTKy 
P. fiKoftcoHa 06 S T O H noiibiTKC B CT. Sluvisrlw Spmclifnigeu in der Sowjelimion. Slavische Rundscliau'6, 
1934, c. 324). 

ABTopbi c5opiiHKa, K O H C I H O . He CTaBHT cefie uejibK) noaofiHyw nonbiTKy. T e M He MeHee. 
conocTaBHTenbi ib i í i aHajiHt iiyiiKTyannn. o c n o R a n i i b i ň na (pyiiKUHOHanbHo-cHcreMHOM noaxone 
K HCCJlenoBaHHR) aUHHOH npOlí.leMaTIlKII, RBJMleTCSI. C oaHoň CTOpoHU, IlJIOflOTBOpHblM n-iw 6ojiee 
rJiytkiKoro TeopeTHwecKoro no-niamia ofíuuix j a K o n o M c p i i o c T e ň . fpyHKUHOHHpyKimnx B o l í j i a c r o 
rtyHtrryanHH (H TCM caMbiM nnsi ycoBepuiencTBOBanim np.iBHJi nocTaHOBKH 3H3KOB npenmianHH H nnst 
MonepHHiauHH MeToaHMccKH opHCHTiipoBaniibix nocoť inň no H X ycBoeHHH)); c apyroň 3Ke CTOpoHbl, 
TaKOÍi aHajiH3 cnocoficTByeT yniytijieiiHOMy conocTanHTejibHOMy HjyieHMK) Bonpocos nHcbMciiHoft 
pe<iH. 

CiíopHHK concpjtciiT 8 cTaTeň, nocBHiuciiHbJX p a i p a ň o T K c panibix BonpocoB nyHKTyauHH B cono-
cTaBHTejibllOM acneKTe. B nepBbix MCTbipex CTaTbHX anajiiniipyioTCSl npo6jicMM nyHKTyauHH 
poMaMCKiix mbiKOB, npiiHanJiciKamcíí K T. nai. "(ppaimyícKOMy" HJIH "cBo6ojuK>My" THny. Cioaa 
OTHOCHTca CTdTbK '.O. A . Ph i . i oBa O aeňymeM iipuimune ucmiHcKoů nyHKinyanuu. ABTop CMHTaeT 
BeaymiiM cHiiTdKTiiKo-npoiioainiecKiiň npwiunn. oanaKO OTMewaeT. H T O cpopMMpoBaHHe 
nyHKTyamioHiioí i nopMbi n c n a i í c K o r o mMKa cmc ne íaBcpiuHJiocb . OflHa H I npnMHH sTONiy, no ero 
MHCHHK), OTCyTCTBHe Teopllll lliaKOB npcnHIlalIHfl, nOCTpOCHHOH Ha COCCTBCIIIIO CIlHTaKCHieCKOH 
O C H O B C B cjienyiomeň craTbe T . 3. M c p a a H u e e o ň 11 B. <I>. K o B U ^ e s a 3annmun e uimiAbHHCKOM 
xibiKe (nopjuu u y-iyc) aBTopbi na paiHbix npiiMepax yKaiWBaioT, MTO ynoTpefijieHHe lanxToň 
B HTajibsncKoM 'lauje Bcero uieaycT iiy)KaaM píiTvuiKo-ni iTOHamioHiioro otpopM^eimn BbicKaibiBaHna; 
BO BiaHMoaeňcTBHll c 3THM npniii(nnoM. onnaKO. iirpacT pojib H cpopManbHO-rpaMMaTWiecKHH 


